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1. ¦ÃpPÉ: 
¸ÀA¸ÀÌøw JAzÀgÉ fÃªÀ£À PÀæªÀÄ. EzÀÄ DAiÀiÁ ¥ÀæzÉÃ±ÀPÉÌ 

C£ÀÄUÀÄtªÁV EgÀÄvÀÛzÉ ªÀÄvÀÄÛ MAzÀÄ ¸ÀA¸ÀÌøw E£ÉÆßAzÀÄ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ 
ªÉÄÃ¯É vÀ£Àß ¥Àæ s̈ÁªÀªÀ£ÀÄß ©ÃgÀÄvÀÛzÉ. ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøw ªÀÄvÀÄÛ zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøw 
JA§ JgÀqÀÄ ¸ÀA¸ÀÌøwUÀ¼À£ÀÄß £ÁªÀÅ PÁt§ºÀÄzÀÄ. ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøw JAzÀgÉ, 
£ÀUÀgÀ ªÀÄÆ®ªÁzÀzÀÄÝ E°è CPÀëgÀ¸ÀÜgÀÄ, ¸ÀAWÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼À ªÀÄÄSÁAvÀgÀ 
GzÉÆåÃUÀ ¥ÀqÉzÀÄ £ÁUÀjÃPÀ fÃªÀ£ÀªÀ£ÀÄß £ÀqÉ¸ÀÄvÁÛgÉ. zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøw 
JAzÀgÉ ºÀ½î CxÀªÁ d£À¥ÀzÀ ªÀÄÆ®ªÁzÀzÀÄÝ. ºÀ½îUÀgÀ DZÁgÀ-«ZÁgÀ, 
GqÀÄUÉvÉÆÃrUÉUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀiÁVzÉ. 
2. «µÀAiÀÄ:  

gÁd£ÉÆqÉÆØÃ®UÀzÀ°è AiÀiÁªÀÅzÀPÉÌ ¸ÁÜ£À ¹QÌgÀÄvÀÛzÉ CzÀÄ 
²µÀÖªÉ¤¸ÀÄvÀÛzÉ. KPÉAzÀgÉ C°è ¸ÁÜ£À ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä CºÀðvÉUÀ¼ÀÄ, 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢gÀ¨ÉÃPÀÄ. DzÀgÉ UÁæªÀÄ CxÀªÁÀ ºÀ½îUÀ¼À°è 
EgÀÄªÀªÀjUÉ EAvÀºÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÁÜ£ÀªÀiÁ£ÀUÀ¼ÀÄ ¨ÉÃqÀ CªÀgÀÄ 
¸ÁévÀAvÀæªÁV vÀªÀÄä fÃªÀ£À ±ÉÊ°UÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV §zÀÄPÀÄvÁÛgÉ. EzÀ£ÉßÃ 
£ÁªÀÅ zÉÃ² JAzÀÄ PÀgÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ. F jÃwAiÀÄ ¸ÁPÀµÀÄÖ CA±ÀUÀ¼À£Àß ²µÀÖ 
ªÀÄvÀÄÛ zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ «ZÁgÀzÀ°è UÀÄgÀÄw¸À§ºÀÄzÀÄ.  

vÀªÀÄäzÉÃ DzÀ ²µÁÖZÁgÀ £ÀUÀjÃPÀgÀtzÀ ¥Àæ s̈ÁªÀPÉÌ M¼ÀUÁV 
UÁæªÀÄå¸ÉÆUÀr£À ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄQÌAvÀ ©ü£ÀßªÁV fÃªÀ£À EªÀgÀÄ £ÀqÉ¸ÀÄvÁÛgÉ. 
¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ°è EzÉÃ jÃw «zÁå s̈Áå¸À ºÉÆA¢gÀÄªÀªÀgÀÄ DzsÀÄ¤ÃPÀgÀtPÉÌ 
M¼ÀUÁV D ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÉ §zÀÞgÁUÀÄªÀÅzÉÃ ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ.  
 

 

 

 

1. Introduction 

  Culture is a way of life. It depends on the respective 

region and one culture has its influence on another culture. 

We can find two cultures namely civilized culture and native 

culture. Polite culture means urban origin where literate 

people get jobs through associations and lead a civilized life. 

Desi culture means village or folk origin. It is a culture that 

includes the customs and clothes of the villagers. 

2. Content 

Whatever has a place in the kingship is considered polite. 

Because to get a place there you have to have qualifications 

and rules. But those in villages or villages do not have any 

such status and live independently according to their own 

style of life. This is what we call desi. A lot of these elements 

can be identified in terms of politeness and native culture. 

Under the influence of their own manners and 

urbanization, they lead a life different from the tradition of 

the rural people. A civilized culture is when those who are 

similarly educated in the culture undergo modernization and 

adhere to those rules. 

Tele: 8861814506 

E-mail addresses: bullannavarbasusab@gmail.com 

         © 2015 Elixir All rights reserved 

ARTICLE INFO   

Article  history:  

Received:11 May 2015; 

Received in revised form: 

15 June 2015; 

Accepted: 7 July 2015;

 
Keywords  

Culture -       

Folk – ಜನಪದ 

Polite –     

Civilized –         
Urban - ನ ರ 

 

 

Polite - Perceptions of Domestic culture 
²µÀÖ-zÉÃ² ¸ÁA¸ÀÌøwAiÀÄ UÀæ»PÉUÀ¼ÀÄ 
Bullannavar Basusab,         ರ         

 ರ    ಪ              ಜ     ,         Govt First Grade College Gadag, Karnataka 

 
ABSTRACT 

If culture is a way of life, then we can find two cultures namely civilized culture and 

native culture. Civilized culture is urban culture. Civilized culture means that the urban 

origin is where literate people get jobs through associations and lead a civilized life. 

One culture has its influence on another culture. Desi culture means that which comes 

from the ground or from the village or folk origin. Civilization is the tip of the evolution 

of the folk society. 
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²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøw: 
"¸ÀA¸ÀÌøw JAzÀgÉ fÃªÀ£À PÀæªÀÄªÁzÀgÉ, ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøw J£ÀÄßªÀAvÀzÀÄÝ 

£ÀUÀgÀ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ. ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøw CxÀªÁ £ÁUÀjPÀ 
¸ÀA¸ÀÌøwUÉÆAqÀÄ LwºÁ¹PÀ ¥ÀgÀA¥ÀgÉ¬ÄzÉ. PÀ¼ÉzÀ LzÀÄ ¸Á«gÀ 
ªÀµÀðUÀ½A¢ÃZÉUÉ £ÁUÀjPÀvÉ dUÀvÀÛ£ÀÄß DªÀj¹PÉÆ¼ÀÄîvÀÛ §A¢zÉ. CzÀgÀ 
wÃªÀæ ¥Àæ s̈ÁPÉÆÌ¼ÀUÁVAiÀÄÆ §zÀ¯ÁUÀ¢gÀÄªÀ ¸ÀªÀiÁdUÀ¼ÀÄ «gÀ¼À. 
eÁ£À¥ÀzÀgÀÄ JµÉÖÃ ¥ÀgÀA¥ÀgÉAiÀÄ s̈ÀPÀÛgÀÄ JAzÀÄPÉÆAqÀgÀÆ 
£ÁUÀjPÀvÉAiÉÆqÀ£É ºÉÆA¢PÉÆAqÀÄ §A¢gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÁtÄvÉÛÃªÉ.1 
£ÁUÀjPÀvÉ JAzÀgÉ ¸ÀªÀiÁdPÉÌ ¸ÉÃjPÉÆAqÀ ««zsÀ CAUÀUÀ¼ÉAzÀxÀð. 
£ÀUÀgÀUÀ¼ÀÄ, §gÀªÀtÂUÉ, ¸ÁªÀðd¤PÀ ¸ÉÃªÁ-¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ MAzÀÄ gÁdåzÀ 
ªÀåªÀ¸ÉÜ MAzÀÄ ªÀåªÀ¹ÜvÀ ªÀiÁgÀÄPÀmÉÖ EvÁå¢UÀ¼ÀÄ F zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ 
£ÁUÀjPÀvÉAiÀÄ£ÀÄß d£À¥ÀzÀ ¸ÀªÀiÁdzÀ «gÀÄzÀÞ ªÀåªÀ¸ÉÜ JAzÀÄ 
s̈Á«¸À§ºÀÄzÀÄ. MAzÀÄ ¸ÀªÀiÁd d£À¥ÀzÀ ¸ÀªÀiÁdzÀAvÉ aPÀÌzÁVgÀzÉ 
¨ÉÃ¥ÀðnÖgÀzÉ gÀPÀÛ̧ ÀA§A¢üUÀ½AzÀ PÀÆrgÀzÉ ««zsÀ eÁw ¤Ãw 
d£ÁAUÀUÀ¼À d£ÀgÀÄ §ÈºÀvï ¥ÀæªÀiÁtzÀ°è MAzÉqÉ PÀ¯ÉvÀÄ 
§zÀÄPÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß £ÁUÀjÃPÀvÉ JAzÀÄ PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ. "EªÀgÀ fÃªÀ£À 
PÀæªÀÄªÀ£ÀÄß ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøw JAzÀÄ PÀgÉAiÀÄ¯ÁUÀÄvÀÛzÉ. £ÀUÀgÀzÀ d£ÀgÀ°è 
CxÀªÁ ªÀåQÛ-ªÀåQÛUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ EgÀÄªÀ ¸ÀA§AzsÀ d£À¥ÀzÀ CxÀªÁ ºÀ½îAiÀÄ 
¸ÀA§AzsÀzÀ ºÁUÉ ªÀåPÀÛ ¤µÀÖvÁVgÀzÉ gÁdQÃAiÀÄ¥ÀæeÉÕ wÃªÀæªÁVgÀÄvÀÛzÉ. 
s̈ÁªÀÅPÀvÉVAvÀ §zÀÞfÃªÀ£ÀPÉÌ ¥ÁæªÀÄÄRåvÉ ¤ÃqÀ¯ÁUÀÄvÀÛzÉ. EªÀgÀ §zÀÄPÀÄ 
AiÀiÁAwæPÀvÉAiÉÆA¢UÉ ¸ÁUÀÄvÀÛzÉ.2 

PÉÆæÃ§gïgÀªÀgÀÄ F §UÉUÉ ºÉaÑ£À «ªÀgÀuÉ MzÀV¹gÀÄªÀÅzÀÄ 
UÀªÀÄ£ÁºÀð £ÀUÀgÀ fÃªÀ£ÀzÀ°è £Á£Á d£ÀgÉÆqÀ£É £ÁªÀÅ ¥Àæw¢£À 
¸ÀA¥ÀPÀð ¨É¼É¹zÀgÀÆ d£À¥ÀzÀ ¸ÀªÀiÁdUÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ AiÀiÁªÀ 
ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß CªÀ£À ªÉÊAiÀÄQÛPÀ UÀÄtzÉÆÃµÀUÀ¼À »£Éß¯ÉAiÀÄ°è 
w½AiÀÄ§ºÀÄzÀÄ. DzÀgÉ £ÀUÀgÀ ¸ÀªÀiÁdzÀ°è EzÀQÌAvÀ ©ü£ÀßªÁVgÀÄvÀÛzÉ. 
"²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ£ÀÄß £ÁªÀÅ ¥ÁæaÃ£À PÁ®zÀ¯ÉèÃ UÀÄgÀÄw¸À§ºÀÄzÀÄ. 
KPÉAzÀgÉ £ÁUÀjPÀvÉUÀ¼À GUÀªÀÄ ¨É¼ÀªÀtÂUÉAiÀÄ ¸ÀAzÀ s̈ÀðzÀ°è £ÀUÀgÀzÀ 
PÀ®à£ÉAiÀÄ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÀÄ. GzÁ: ¹AzsÀÆ §AiÀÄ°£À £ÁUÀjÃPÀvÉ CµÉÖÃ 
C®èzÉ ¸Á»vÀå CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀAzÀ s̈ÀðzÀ°è ²µÀÖ ¸Á»vÀåªÉAzÉÃ £ÁªÀÅ 
UÀÄgÀÄw¸ÀÄvÉÛÃªÉ. GzÁºÀgÀuÉUÉ £ÀªÀÄä PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ ¥ÁæaÃ£À PÁ®; 
CAzÀgÉ ¥ÀA¥À£À PÁ®ªÀ£ÀÄß ²µÀÖ ¸Á»vÀå JAzÀÄ PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ. 
D£ÀAvÀgÀzÀ°è EAVèÃµï ¥Àæ¨sÁªÀ PÀ£ÀßqÀzÀ ªÉÄÃ¯É D¬ÄvÀÄ. £ÀªÉÇÃzÀAiÀÄ 
¸Á»vÀå ºÀÄnÖvÀÄ E°è EAVèÃµï ¸Á»vÀå ²µÀÖªÁzÀgÉ £ÀªÀÄä £ÀªÉÇÃzÀAiÀÄ 
¸Á»vÀå zÉÃ²AiÀiÁ¬ÄvÀÄ. F jÃw PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ®Æè ¸ÀºÀ F 
¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß §¼À¸ÀÄvÉÛÃªÉ.3 

£ÀUÀgÀUÀ¼À°è CªÀgÀ ªÀÄ£ÉAiÀÄ ¨ÁV°UÉ ¥Àæw¢£ÀªÀÇ ºÁ®£ÉÆßzÀV¸ÀÄªÀ 
ªÀåQÛAiÀÄ ¸Àé¨sÁªÀ CªÀ£À PÀµÀÖ ¸ÀÄRUÀ¼À£ÀÄß w½AiÀÄ§AiÀÄ¸ÀÄªÀÅ¢®è. CAzÀgÉ 
zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ°ègÀÄªÀAvÉ ªÀiÁ£À«ÃAiÀÄ ¸ÀA§AzsÀUÀ¼ÀÄ ²µÀÖ 
¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ°è PÀAqÀÄ§gÀÄªÀÅ¢®è. §gÀªÀtÂUÉ CvÀåAvÀ £ÁUÀjÃPÀ 
¸ÀªÀiÁdUÀ¼À°è ªÀåQÛUÀvÀ s̈ÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ºÉaŅ̃ ÀÄvÀÛzÉ.  
£ÁUÀjPÀgÀÄ KPÀªÀÄÄRªÁzÀ ªÀvÀð£ÉUÀ¼À°è vÉÆqÀUÀÄªÀ §zÀ®Ä vÀªÀÄvÀªÀÄUÉ 
¸ÀjPÀAqÀ ªÀiÁUÀðzÀ°è £ÀqÉAiÀÄÄªÀ ¸ÁévÀAvÀæ ¥ÀqÉ¢gÀÄvÁÛgÉ. EzÀÄ MAzÀÄ 
GzÉÆåÃUÀ¢AzÀ ªÀÄvÉÆÛAzÀPÉÌ MAzÀÄ Hj¤AzÀ ªÀÄvÉÆÛAzÀÆjUÉ 
ºÉÆÃUÀÄªÀ CªÀPÁ±À MzÀV¸ÀÄvÀÛzÉ. vÁªÀÅ ºÉÆÃzÉqÉAiÀÄ¯É®è ºÉÆ¸À 
ªÁvÁªÀgÀtPÉÌ ºÉÆA¢ ¨Á¼ÀÄªÀ CUÀvÀå«zÀÄÝ AiÀiÁgÉÆ§âgÀÆ PÀÆqÀ 
D¥ÀÛ«ÄvÀægÁUÀÄªÀÅ¢®è. ¸ÁªÀiÁfPÀ ¸ÀA§AzsÀUÀ¼À £ÀA©PÉ PÀrªÉÄ 
¸ÁªÀiÁfPÀ-¸ÁA¸ÀÌøwPÀ »£Éß¯ÉAiÀÄ°è PÀÆqÀ ºÉÆ¸À ¥sÁåµÀ£ÀÄßUÀ¼À C«µÁÌgÀ 
C£ÀÄ¸ÀgÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ ªÀ¸ÀÄÛªÀåQÛUÀ¼À d£À¦æÃAiÀÄvÉ wÃªÀæªÁVgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
PÁtÄvÉÛÃªÉ. DzÀgÉ CzÉ®è ¥ÀgÉÆÃPÀëªÁV £ÀqÉzÀÄ ºÉÆÃUÀÄvÀÛzÉ. 

GzÁ: £ÀUÀgÀ GqÀÄUÉ-vÉÆqÀÄUÉ, HmÉÆÃ¥ÀZÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÀ 
C©ügÀÄa PÀ¯ÉUÀ¼ÀÄ ©ü£ÀßªÁVgÀÄvÀÛªÉ. »ÃUÉ «¸ÀÛçvÀªÀÅ vÉ¼ÀÄªÀÇ DVgÀÄªÀ 
ªÀÄ£ÀÄµÀågÀ vÉÆqÀUÀÄ«PÉAiÀÄ ¥ÀjuÁªÀÄªÁV, zsÁ«ÄðPÀvÉ, ¸Ëd£Àå²Ã®vÉ, 
¥À«vÀæ ªÀ¸ÀÄÛUÀ¼À §UÉV£À £ÀA©PÉ ªÀÄÄAvÁzÀªÀÅ £ÁUÀjÃPÀvÉAiÀÄ°è CxÀªÁ 
£ÀUÀgÀ ¸ÀA¸ÀÌøw CxÀªÁ ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ°è D«AiÀiÁV ºÉÆÃUÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
£ÁªÀÅ PÁtÄvÉÛÃªÉ. zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ ¥ÀÆeÁ¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÁUÀzÉ ¥ÀæzÀ±Àð£À 
PÉÃAzÀæUÀ¼ÁV ªÀiÁ¥ÀðqÀÄvÀÛªÉ. F ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ°è «ªÀÄ±Éð ªÀÄvÀÄÛ 
ªÉÊZÁjPÀvÉ PÀAqÀÄ §gÀÄvÀÛzÉ. ¥ÁgÀA¥ÀjPÀ £ÀA©PÉ £ÀqÁªÀ½UÀ¼ÀÄ 
¸ÁÜ£ÀzÀ°è ªÁ¸ÀÛªÀvÉAiÀÄ ¥ÀæeÉÕ £É¯É¸ÀÄvÀÛzÉ. zÉÊ«ÃAiÀÄ ºÁUÀÆ ªÀiÁAwæPÀ 
«µÀAiÀÄUÀ¼À §UÉVzÀÝ £ÀA©PÉ «eÁÕ£À £ÀA©PÉUÉ  

Polite Culture 

 If culture is a way of life, then what is called polite 

culture becomes urban culture. Polite culture or civilized 

culture has a historical heritage. Civilization has been 

covering the world since last five thousand years. Few 

societies remain unchanged even under its severe influence. 

No matter how much the folk think they are devotees of 

heritage, we see that they have come in harmony with 

civilization.1 Civilization means various parts of society. 

Cities, writing, public service-organizations, a state system, 

an organized market, etc. In this view, civilization can be 

thought of as the opposite system of folk society. A society is 

not as small as a folk society, but is not separated, but does 

not have blood relations, and people of different castes, ethics 

and races live together on a large scale, we call it civilization. 

"Their way of life is called polite culture. The relationship 

between the people of the city or between individuals is not 

as obvious as the relationship between the people or the 

village, but the political consciousness is intense. 

Commitment is more important than sentimentality. Their life 

goes mechanically.2 

Kroeber further elaborates on this point that although we 

come into daily contact with various people in the remarkable 

urban life, as in folk societies, a person can be known by his 

personal qualities. But it is different in urban society. "We 

can trace civilized culture back to ancient times because the 

idea of the city can be found in the context of the rise and 

development of civilizations. Eg: Civilization of the Indus 

Valley is also identified as polite literature in the context of 

literature study. For example the ancient times of our 

Kannada literature; That is, we call the Pampana period as 

polite literature. Later English influenced Kannada. 

Renaissance literature was born here, if English literature 

became polite, our Renaissance literature became desi. In this 

way we use these words in Kannada literature as well.3 

The nature of a person who is daily harassed at the door of 

his house in the cities does not want to know his hardships 

and pleasures. That is, the humane relations found in native 

culture are not found in civilized culture. Writing enhances 

individual emotions in most civilized societies. 

Citizens are free to follow their own path instead of 

engaging in monotonous behavior. It provides an opportunity 

to move from one job to another, from one town to another. 

They need to adapt to a new environment wherever they go 

and no one becomes close friends. Even in the socio-cultural 

background of low trust in social relations, we find the 

following of new fashions and the popularity of material 

persons is intense. But all that happens indirectly. 

Eg: urban dress, food and their taste arts are different. As 

a result of human involvement, which is thus thin in scope, 

we find religiosity, courtesy, belief in sacred things, etc. 

evaporating in civilization or urban culture or civilized 

culture. Temples become performance centers rather than 

places of worship. Criticism and rationality are found in this 

culture. Traditional belief systems are replaced by a sense of 

reality. Belief in divine and magical things gives way to 

belief in science. In a civilized society, culture becomes 

secular and broad. 

Native Culture 

 "Indigenous culture is that which comes from the land or 

village or folk origin. Folk culture can be formulated as bond 

culture. That culture is described as highly traditional,  
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zÁjªÀiÁrPÉÆqÀÄvÀÛzÉ. £ÁUÀjPÀ ¸ÀªÀiÁdzÀ°è ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄÄ eÁvÁåwÃvÀªÀÇ 
«±Á®ªÀÇ DUÀÄvÀÛzÉ 
zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøw: 

"zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøw JAzÀgÉ £É®ªÀÄÆ®zÀÄÝ CxÀªÁ ºÀ½î CxÀªÁ d£À¥ÀzÀ 
ªÀÄÆ®¢AzÀ §gÀÄªÀAvÀzÀÄÝ zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ. d£À¥ÀzÀ 
¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ£ÀÄß ¨ÁAzsÀªÀå ¸ÀA¸ÀÌøw JAzÀÄ ¸ÀÆwæÃPÀj¸À§ºÀÄzÀÄ. D 
¸ÀA¸ÀÌøwªÀAvÀºÀ ªÀtð£É vÀÄA§ ¸ÁA¥ÀæzÁAiÀÄPÀªÀÇ ªÀåQÛUÀvÀªÀÇ ¥ÀgÀ¸ÀàgÀ 
gÀPÀÛ ¸ÀA§AzsÀAiÀÄÄPÀÛªÀÇ DVzÀÄÝ CªÀgÀ £ÀqÁªÀ½UÀ¼À£ÀÄß 
¥ÁgÀA¥ÀjPÀªÁVAiÀÄÆ ¥À«vÀæªÁzÀ £ÀA©PÉ £ÀqÁªÀ½UÀ¼ÀÄ ªÀÄÄSÁAvÀgÀªÀÇ 
¤AiÀÄAwæ¸À¯ÁUÀÄvÀzÉ. CAxÀzÉÆAzÀÄ ¸ÀA¸ÀÌøw ¸ÀéeÁw, ªÀUÀð ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀÜ½ÃAiÀÄ d£ÀjAzÀ PÀÆrgÀÄvÀÛzÉ. D ¸ÀA¸ÀÌøw vÀ¤ßAzÀ vÁ£ÉÃ 
'¥À«vÀæ'ªÁVgÀÄvÀÛzÉ. ªÀÄvÀÄÛ CzÀgÀ £ÉÊwPÀ ªÀåªÀ¸ÉÜ 
¥ÀgÀªÀÄ¥ÀæzsÁ£ÀªÁVgÀÄvÀÛzÉ.4 D ¸ÀA¸ÀÌøw ªÁPï 
¥ÀgÀA¥ÀgÉAiÀÄ£ÁßzsÀj¹gÀÄvÀÛzÉ. CzÀÄ PÁ®à¤PÀªÁV ¹ÜgÀªÁVzÀÄÝ 
¸ÀÜ½ÃAiÀÄªÁV «PÁ¸ÀUÉÆ¼ÀÄîvÀÛzÉ. 

£ÁUÀjPÀvÉ d£À¥ÀzÀ ¸ÀªÀiÁdzÀ «PÁ¸ÀzÀ vÀÄvÀÛvÀÄ¢ CAxÀ «PÀ¹vÀ 
¸ÀªÀiÁdzÀ CjªÀÅ eÁ£À¥ÀzÀjUÉ EzÀÝgÀÆ CzÀgÀ MAzÀÄ s̈ÁUÀªÁUÀzÉ, 
vÀªÀÄä ¥ÁgÀA¥ÀjPÀ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ£ÀÄß PÁ¥ÁrPÉÆ¼ÀÄîªÀ ¥ÀæAiÀÄvÀß 
ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß d£À¥ÀzÀ ¸ÀªÀiÁdUÀ¼À°è PÁtÄvÉÛÃªÉ. eÉÆvÉUÉ d£À¥ÀzÀ 
¸ÀªÀiÁdzÀ°ègÀÄªÀ ¥ÀæwAiÉÆ§â ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß D ¸ÀªÀiÁdzÀ J®ègÀÆ DvÀ£À 
ªÀåQÛUÀvÀ UÀÄtzÉÆÃµÀUÀ¼À ªÀÄÄSÁAvÀgÀ ZÉ£ÁßV §®èªÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ.  
C°è ªÀåQÛUÀvÀ ¸ÀA§AzsÀ vÀÄA§ D¥ÀÛªÁVgÀÄvÀÛzÉ. C£ÉÃPÀ ªÉÃ¼É CzÀÄ 
gÀPÀÛ̈ ÁAzsÀªÀå¢AzÀ PÀÆrgÀÄvÀÛzÉ. PÉ®ªÀÅ PÀÄlÄA§UÀ¼ÀÄ ºÉÆgÀV£À 
¸ÀªÀiÁdzÀ°è ¸ÀºÀdªÁV ¨ÉgÉAiÀÄÄªÀÅ¢®è C°è d£À¥ÀzÀgÀÄ «ÃPÀëPÀgÀÄ 
ªÀiÁvÀæªÁVgÀÄvÁÛgÉ. vÀªÀÄä ªÀ¸ÀÄÛUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁj ¨ÉÃPÁzÀÄzÀ£ÀÄß PÉÆAqÀÄ 
vÀªÀÄÆäjUÉ »A¢gÀÄUÀÄvÁÛgÉ. ¥ÉÃmÉAiÀÄ°è PÁt§gÀÄªÀ CvÀåAvÀ £ÁUÀjPÀ 
ªÀ¸ÀÄÛ ¸ÀAUÀwUÀ¼À£ÀÄß CªÀgÀÄ vÀPÀët ªÉÄaÑ vÀªÀÄÆäjUÉ 
PÉÆAqÉÆAiÀÄÄÝ©qÀÄªÀÅ¢®è. Cw£ÁUÀjPÀvÉAiÀÄ ZÀl vÀªÀÄä DyðPÀvÉAiÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ KPÀvÉUÉ zsÀPÉÌ vÀgÀÄvÀÛzÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß C£ÀÄ s̈ÀªÀ¢AzÀ 
§®èªÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ. UÁæ«ÄÃt ¥ÀæzÉÃ±ÀPÉÌ ºÉzÁÝjUÀ¼ÀÄ §gÀÄªÀÅzÀgÀ 
ªÀÄÄSÁAvÀgÀ vÀªÀÄä ¸ÀA¸ÀÌøwUÉ UÀAqÁAvÀgÀPÁjAiÀiÁzÀ zÀÄUÀÄðt, 
zÀÄµÀÑlUÀ¼ÀÆ §gÀÄvÉÛ. JA§ £ÀA©PÉ ºÀ¼ÉAiÀÄ vÀ¯ÉªÀiÁj£À 
d£ÀgÀzÁVgÀÄvÀÛzÉ CzÀ£ÀÄß ¥ÀÆwð C®èUÀ¼ÉAiÀÄÄªÀAvÉAiÀÄÆ E®è. 

d£À¥ÀzÀ ¸ÀªÀiÁd ¥ÁæaÃ£À ¸ÀªÀiÁdUÀ¼ÀAvÉ ¸ÁévÀAvÀæªÀ®èzÀÝjAzÀ 
C¤ªÁAiÀÄðªÁV £ÁUÀjPÀ ¸ÀªÀiÁdzÉÆA¢UÉ ¸ÀA¥ÀPÀð 
¨É¼É¸À¨ÉÃPÁUÀÄvÀÛzÉ. D ªÀÄÄSÁAvÀgÀ ¥ÀgÉÆÃPÀëªÁV PÀæªÉÄÃt £ÁUÀjPÀ 
CA±ÀUÀ¼À£ÀÄß eÁ£À¥ÀzÀgÀÄ vÀªÀÄUÉ MUÀÄÎªÀAxÀ jÃwAiÀÄ°è ¨ÉÃPÁzÀµÀÄÖ 
¥ÀæªÀiÁtzÀ°è ¹éÃPÀj¹ £À«Ã£ÀvÉAiÀÄvÀÛ ºÉeÉÓ ºÁPÀÄvÁÛgÉ. DzÀÝjAzÀ 
d£À¥ÀzÀ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄÆ ¥ÀjªÀvÀð£É ºÉÆAzÀÄvÀÛzÉ. CAvÀºÀ 
§zÀ¯ÁªÀuÉUÀ¼ÀÄ E°èAiÀÄÆ vÀ¯ÉzÉÆÃgÀÄvÀÛªÉ. DzÀgÉ EªÀÅ £ÁUÀjPÀ 
¸ÀªÀiÁdUÀ¼ÀµÀÄÖ ²ÃWÀæªÀÇ wÃªÀævÀgÀªÀÇ DVgÀÄªÀÅ¢®è ªÀÄvÀÄÛ 
AiÀiÁªÀÅzÉÆAzÀÄ d£À¥ÀzÀ ¸ÀªÀiÁdªÁzÀgÀÆ vÀ£Àß vÀ£ÀªÀ£ÀÄß G½¹PÉÆAqÀÄ 
¥ÀgÀA¥ÀgÁUÀvÉ fÃªÀ£ÀzÉÆA¢UÉ DzsÀÄ¤PÀvÉAiÀÄ£ÀÄß ¨ÉgÀ¹AiÀiÁzÀgÀÆ 
§zÀÄPÀ®Ä EaŅ̃ ÀÄvÀÛzÉAiÉÄÃ ºÉÆgÀvÀÄ vÀ£Àß C¹ÛvÀéªÀ£ÀÄß £ÁUÀjPÀvÉUÉ 
¸ÀA¥ÀÆtðªÁV ªÀiÁjPÉÆAqÀÄ ©qÀ®Ä §AiÀÄ¸ÀÄªÀÅ¢®è. vÀgÀÄt 
¦Ã½UÉAiÀÄªÀgÀÄ £ÁUÀjÃPÀvÉUÉ ¨ÉÃUÀ ªÀÄgÀÄ¼ÁV ±ÀgÀuÁUÀÄvÀÛzÉ. DzÀgÉ 
»jAiÀÄgÀÄ CzÀ£ÀÄß «gÉÆÃ¢ü̧ ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß dUÀwÛ£ÁzÀåAvÀ PÁtºÀÄzÀÄ. 
¥ÁgÀA¥ÀjPÀ ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄ DZÀgÀuÉ ªÀiË®åUÀ½UÉ ºÉaÑ£À ªÀÄ£ÀßuÉAiÀÄ£ÀÄß 
EªÀgÀÄ PÉÆqÀÄvÁÛgÉ. 

 
K¼ÀÄvÀ¯É JzÀÄÝ AiÀiÁgÁågÀ £É£ÉºÀ° 

 J¼ÀÄî fÃjUÉ ¨É¼ÉºÉÆÃ¼É!¨sÀÆ«ÄvÁ¬Ä 
 JzÉÆAzÀÄ UÀ½UÉ £É£ÉªÉÃ£ÀÄ!! 

eÁ£À¥ÀzÀgÀ°è EgÀÄªÀAvÀºÀ UÀÄtUÀ¼ÁzÀ ¨sÀÆ«Ä-vÁ¬Ä JA§ 
s̈ÀQÛ̈ sÁªÀ £ÁUÀjÃPÀjVgÀÄªÀÅ¢®è. CªÀgÀzÀÄ ¸ÀzÁ ¸ÀÄR ¸Ë® s̈ÀåzÀ, 
¯Á¨sÀzÀ ¸Àé¸ÀAgÀPÀëuÉ zsÉÆÃgÀuÉ. dUÀwÛ£ÁzÀåAvÀ eÁ£À¥ÀzÀªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀAvÉ 
£ÁUÀjPÀjVgÀÄªÀ zsÉÆÃgÀuÉ MAzÀÄ §UÉAiÀÄ vÁvÁìgÀzÀ wgÀ¸ÁÌgÀAiÀÄÄPÀÛ 
®WÀÄzsÉÆÃgÀuÉ ¥ÀæwAiÀiÁV eÁ¥ÀzÀgÁzÀgÀÆ £ÁUÀjPÀgÀ£ÀÄß zÉÃªÀvÉUÀ¼ÉAzÀÄ 
s̈Á«¹ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°èAiÀÄÆ CªÀgÀvÀÛ̄ ÉÃ £ÉÆÃqÀÄªÀÅ¢®è. 
GqÀÄ¥ÀÄ-vÉÆqÀÄ¥ÀÄ PÉ®ªÀÅ ²µÁÖZÁgÀ ªÀåªÀºÁgÀ, «zÉå §Ä¢Þ ªÀÄÄAvÁzÀ  

personal and blood-related and their practices are regulated 

by traditional and sacred belief practices. 

Such a culture consists of caste, caste and local people. That 

culture is itself 'sacred'. And its moral system is paramount.4 

That culture is based on oral tradition. It is hypothetically 

stable and locally evolving. 

Civilization is the culmination of the evolution of the folk 

society, even though the folk are aware of the developed 

society without being a part of it, we find in the folk societies 

that they try to maintain their traditional culture. In addition, 

every person in the folk society is known well by everyone in 

that society through his personality defects. 

There personal relationship is very close. Often it is 

consanguineous. Some families do not naturally blend in 

outside society where the folk are only observers. They sell 

their belongings and return to Tammur after buying what they 

need. They do not immediately appreciate the most civilized 

things found in the city and take them to Tammur. They know 

from experience that the addiction to barbarism threatens 

their economic and cultural unity. Due to the coming of 

highways to the rural areas, their culture is threatened by 

vices and evils. There is no denying the belief that it belongs 

to the older generation of people. 

People's society is not as independent as ancient societies 

but inevitably has to be connected with civil society. In the 

face of that, gradually, the people gradually accept the civic 

elements in the way they are used to and take steps towards 

innovation. Hence the folk culture also changes. Such 

changes are also prevalent here. But these are not as rapid and 

intense as civilized societies, and no folk society wants to 

preserve its identity and live on, blending modernity with 

traditional life, but does not want to sell its existence entirely 

to civilization. The younger generation quickly succumbs to 

civilization. But elders can be seen resisting it all over the 

world. They give more recognition to the values of traditional 

traditions and rituals. 

  Seven heads rose up and Yaryara Nenehali 

  Sesame cumin crop! Mother Earth 

  Early morning Earth remember for a second!! 

Citizens do not have the devotion to mother earth that the 

folk have. Theirs is always a self-preservation, profit-seeking 

attitude. The attitude of citizens around the world towards 

folklore is a kind of contemptuous light-heartedness, but 

citizens are treated as gods and not looked up to in every 

situation. Folks know that the citizens are superior to them in 

some matters such as clothing, manners, business, education 

and intellect, but they know that they are much superior to 

them in morals, physical labor and patience and honesty. 

Citizens are believed to be lazy, liars or deceivers, miscreants. 

That alone does not make it different. Especially progressive 

folk know that their lives depend on public citizens. 

Nowadays contact with court office, school, college, society 

and various kinds of institutional authorities are common for 

folk. 

As the contact with civilization increases, as their 

economic condition improves, their obsession with radio, 

cinema and plays increases. It can be seen that the people are 

eager to learn new things as well as the revelations of their 

heritage folk tales and myths. It is very common to be 

influenced and stressed by globalization. 
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PÉ®ªÀÅ «µÀAiÀÄUÀ¼À°è £ÁUÀjPÀgÀÄ vÀªÀÄVAvÀ®Æ ªÉÄÃ®Ä JA§ÄzÀ£ÀÄß 
eÁ£À¥ÀzÀgÀÄ §®èªÀgÁzÀgÀÆ £ÉÊwPÀªÁV zÉÊ»PÀ ±ÀæªÀÄzÀ°è ªÀÄvÀÄÛ 
vÁ¼ÉäAiÀÄ°è ¥ÁæªÀiÁtÂPÀvÉAiÀÄ°è vÁªÀÅ CªÀjVAvÀ JµÉÆÖÃ ªÉÄÃ¯ÉAzÀÄ 
w½¢gÀÄvÁÛgÉ.  

£ÁUÀjÃPÀgÀ ¸ÉÆªÀiÁjUÀ¼ÀÄ, ¸ÀÄ¼ÀîgÀÄ CxÀªÁ £ÀA©¹ 
ªÉÆÃ¸ÀªÀiÁqÀÄªÀªÀgÀÄ, zÀÄAzÀÄUÁgÀgÀÄ JAzÀÄ £ÀA©gÀÄvÁÛgÉ. ºÁUÉAzÀ 
ªÀiÁvÀæPÉÌ ©ü£ÀßªÁV¸À®Ä §gÀÄªÀÅ¢®è. «±ÉÃµÀªÁV ¥ÀæUÀw¥ÀgÀgÁzÀ 
eÁ£À¥ÀzÀgÀÄ ¸ÁªÀðd¤PÀ £ÁUÀjPÀgÀ ªÉÄÃ¯ÉAiÉÄÃ  vÀªÀÄä §zÀÄPÀÄ 
CªÀ®A©vÀªÁVzÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß w½¢gÀÄvÁÛgÉ. FaÃZÉUÉ PÉÆÃlÄð 
PÀbÉÃj, ±Á¯É, PÁ¯ÉÃdÄ, ¸ÉÆ¸ÉÊn ªÀÄvÀÄÛ ºÀ®ªÁgÀÄ §UÉAiÀÄ ¸ÁA¹ÜPÀ 
C¢üPÁjUÀ¼À ¸ÀA¥ÀPÀð EªÉ®è eÁ£À¥ÀzÀjUÉ ªÀiÁªÀÄÆ¯ÁVzÉ. 
£ÁUÀjPÀvÉAiÀÄ ¸ÀA¥ÀPÀð ºÉaÑzÀAvÉ®è CªÀgÀ DyðPÀ ¹Üw¸ÀÄzsÁj¹zÀAvÉ®è 
gÉÃrAiÉÆÃ, ¹¤ªÀiÁ, £ÁlPÀUÀ¼À VÃ¼ÀÄ ºÉZÀÄÑvÀÛzÉ. eÁ£À¥ÀzÀgÀÄ vÀªÀÄä 
¥ÀgÀA¥ÀgÁUÀvÀ d£À¥ÀzÀ PÀvÉ ¥ÀÄgÁt LwºÀå §AiÀÄ¯ÁlUÀ¼ÀAvÉAiÉÄÃ 
£À«Ã£À ¸ÀAUÀwUÀ¼À£ÀÄß PÀ°vÀÄPÉÆ¼Àî®Ä ºÀªÀtÂ̧ ÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀÄ JzÀÄgÀÆ 
PÁt§ºÀÄzÀÄ. eÁUÀwÃPÀgÀtzÀ ¥Àæ s̈ÁªÀPÉÌ ªÀÄvÀÄÛ MvÀqÀØPÉÌ 
M¼ÀUÁUÀÄwÛgÀÄªÀzÀÄ ¸ÀªÉð¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁVzÉ. 

ªÀiÁ£ÀªÀ ±Á¸ÀÛçdÕ ªÀiÁUÀðgÉmï «ÄÃqï ºÉÃ¼ÀÄªÀAvÉ: ¥ÁæaÃ£À 
AiÀÄÄUÀUÀ¼À°è eÁ£À¥ÀzÀgÀ «zÁå¨sÁå¸À PÀæªÀÄ vÀAzÉ ªÀÄPÀÌ¼À ¨ÁAzsÀªÀåªÀ£ÀÄß 
¥ÀgÀA¥ÀgÉAiÀÄ ¤gÀAvÀgÀvÉAiÀÄ£ÀÄß PÁ¥ÁrPÉÆ¼ÀÄîªÀAxÀzÁÝVvÀÄÛ. DzÀgÉ 
DzsÀÄ¤PÀ «zÁå s̈Áå¸À ªÀåªÀ¸ÉÜAiÀÄ°è «zÉå C£ÉÊPÀvÉUÉ ºÉaÑ£À ªÀÄºÀvÀé 
PÉÆqÀ¯ÁVzÉ. EzÀgÀ ¥ÀjuÁªÁV «zÉå vÀAzÉ ªÀÄPÀÌ¼À ¨ÁAzsÀªÀåªÀ£ÀÄß 
vÀ¦à¸ÀÄwÛzÉ JAzÀÄ ºÉÃ½zÁÝgÉ. DzÀ±ÀðzÀ ªÀiË®å, ªÀiÁ£À«ÃAiÀÄvÉ, ¦æÃw 
«±Áé¸ÀUÀ¼ÀÄ zÀÆgÀªÁUÀÄwÛªÉ. EzÀgÀ ¥sÀ®ªÁV £ÁUÀjPÀvÉAiÀÄ ºÉÆqÉvÀ 
wÃªÀæªÁVgÀÄªÀ ¥Àæ¥ÀAZÀzÀ J¯ÉèqÉAiÀÄÆ ºÉÆ¸À ªÁvÁªÀgÀt ¸ÀÈ¶ÖAiÀiÁVzÉ. 
«zÁåªÀAvÀgÀÄ £ÁUÀjPÀgÀ£ÀÄß C£ÀÄ¸Àj¹ ¸ÀÄzsÁgÀuÉ ºÉÆA¢zÀgÉ 
C£ÀPÀëgÀ¸ÀÜgÁzÀ eÁ£À¥ÀzÀgÀÄ vÀªÀÄÆäj£À «zÁåªÀAvÀ d£ÀgÀ£ÀÄß C£ÀÄPÀj¹ 
£À«Ã£ÀgÁUÀÄvÁÛgÉ. »ÃVzÀÝgÀÆ ¥Àæ¥ÀAZÀzÁzÀåAvÀ d£ÀgÀ£ÀÄß £ÉÆÃrzÁUÀ 
d£À¥ÀzÀ ¸ÀªÀiÁdUÀ¼ÀÄ ¹ÜgÀvÉAiÀÄ ¸ÀAgÀPÀëPÀgÀAvÉ, ²ÃWÀæQæAiÉÄUÉ 
CrØAiÀiÁzÀAvÉ vÁAwæPÀ §zÀ¯ÁªÀuÉAiÀÄ «gÉÆÃ¢üUÀ¼ÀAvÉ £ÀqÉzÀÄPÉÆAqÀÄ 
§A¢gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß £ÁªÀÅ UÀÄgÀÄw¸ÀÄvÉÛÃªÉ.  

"zÉÃ¹ ªÀÄvÀÄÛ ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøwUÀ¼À ªÀÄÄSÁ-ªÀÄÄTAiÀiÁUÀÄªÀ 
¸ÀAzÀ s̈ÀðzÀ°è vÁgÀvÀªÀÄå s̈ÁªÀUÀ¼ÀÄ ºÀÄnÖPÉÆ¼ÀÄîvÀÛªÉ. £ÀUÀgÀ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ 
¸ÀAzÀ s̈ÀðzÀ°è ¥Á±ÁÑvÀå ¸ÀA¸ÀÌøwUÀ¼À C£ÀÄPÀgÀuÉAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ. EzÉÃ 
M¼ÉîAiÀÄzÉAzÀÄ ¨sÁ«¹ zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ ªÉÄÃ¯É §gÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄvÁÛgÉ. 
DzÀgÉ zÉÃ¹ d£À¥ÀzÀ ¸ÀA¸ÀÌøw, ²µÀÖ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄÆ PÀÆqÀ d£À¥ÀzÀ 
¸ÀA¸ÀÌøw¬ÄAzÀ ¥Àæ¨sÁ«¸À¯ÁUÀÄvÀÛzÉ. DzÀgÉ D d£À¥ÀzÀ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ£ÀÄß 
M¼ÀUÉÆAqÀAvÉ E£ÉÆßAzÀÄ gÀÆ¥À ¥ÀqÉAiÀÄÄvÀÛzÉ.5 GzÁ: ¹¤ªÀiÁ 
ºÁqÀÄUÀ¼ÀÄ d£À¥ÀzÀ ®AiÀÄ ªÀÄlÄÖUÀ¼À£ÀÄß ¨É¼É¹PÉÆAqÀÄ ¨ÉÃgÉ 
¸ÀÈ¶ÖAiÀiÁUÀÄvÀÛªÉ.  

£ÀªÀÄä ¸Á»vÀåªÀÇ PÀÆqÀ d£À¥ÀzÀ ¸Á»vÀåzÀ ¥Àæ¨sÁªÀ«zÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ 
CzÀÄ CPÀëgÀ gÀÆ¥À ¥ÀqÉzÀ £ÀAvÀgÀ ²µÀÖ ¸Á»vÀåªÁV ¨É¼É¬ÄvÀÄ. PÁ¯PÉÌ 
vÀPÀÌ ºÁUÉ vÀ£Àß §zÀ¯ÁªÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîvÁÛ ¸ÁV §A¢gÀÄªÀÅzÀÄ 
PÀAqÀÄ §gÀÄvÀÛzÉ. ±ÀÄzÀÞ zÉÃ¹AiÀiªÁzÀ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÉÄA§Ä¢®è DzÀgÉ £ÀªÀÄä 
§zÀÄQUÉ ºÀwÛgÀªÁzÀ ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ£ÀÄß zÉÃ¹¸ÀA¸ÀÌøw JAzÀÄ PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ. 
CxÀªÁ CzÀ£ÀÄß ¹éÃPÀj¸ÀÄvÉÛÃªÉ. F ¸ÀA¸ÀÌøwUÀ¼À°è £ÀªÀÄäzÉÃ DzÀ ©ü£Àß 
£É¯ÉUÀ¼ÀÄ vÀ£ÀßzÉÃ DAiÀiÁªÀÄ ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ ¸ÀªÀiÁdzÀ 
C«¨sÁdå CAUÀªÁV EA¢UÀÆ vÀ£Àß ªÀiË®å DzÀ±ÀðUÀ¼À£ÀÄß 
¥Àæw¥Á¢¸ÀÄvÁÛ §A¢ªÉ. 
3. G¥À¸ÀAºÁgÀ: 

»ÃUÉ ²µÀÖ ªÀÄvÀÄÛ zÉÃ² ¸ÀA¸ÀÌøwUÀ¼ÀÄ £ÀªÀÄä ¢£À¤vÀåzÀ §zÀÄQ£À°è 
ºÁ¸ÀÄºÉÆPÁÌVªÉ, CªÀÅUÀ¼ÀÄ UÁæªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ £ÀUÀgÀ ¥ÀæzÉÃ±ÀUÀ¼À°è ©ü£ÀßªÁzÀ 
fÃªÀ£À PÀæªÀÄ, ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ ZÀºÀgÉ, ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄ, jÃw-¤ÃwUÀ¼ÀÄ EvÀgÉ 
¸ÀAzÀ s̈ÀðUÀ¼À°è ¨ÉÃgÉ ¨ÉÃgÉAiÀiÁV ¥ÀæPÀlUÉÆ¼ÀÄîwÛzÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ EªÀwÛ£À 
¸ÀAzÀ s̈ÀðzÀ°èAiÀÄÆ vÀªÀÄä ªÀiË®å ºÁUÀÆ ¥ÁæªÀÄÄRåvÉAiÀÄ£ÀÄß 
¥ÀqÉzÀÄPÉÆAqÀ ¸ÁA¸ÀÌøw, ¸Á»vÀåPÀ CA±ÀUÀ¼À£ÉÆß¼ÀUÉÆAqÀ ¸Á»vÀåªÁV 
vÀ£ÀßzÉÃ DzÀ ªÁå¦Û «¸ÁÛgÀvÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀÄPÉÆArªÉ JAzÀÄ 
ºÉÃ¼À§ºÀÄzÀÄ. 
 

 

As the anthropologist Margaret Mead says: In ancient 

times the education system of the folk was such as to preserve 

the continuity of inheritance by the bond between father and 

son. But in the modern education system more importance is 

given to academic diversity. As a result of this, education is 

avoiding father-child bonding, he said. Ideal values, 

humanity, love and trust are disappearing. As a result, a new 

environment has been created in all parts of the world where 

civilization has been hit hard. The educated followed the 

citizens and improved while the illiterate folk imitated the 

educated people of Tamur and became innovative. However, 

when we look at people around the world, we recognize that 

folk societies have behaved as protectors of stability and as 

opponents of technological change as barriers to rapid action. 

"When desi and civilized cultures come face-to-face, feelings 

of discrimination arise. In the case of urban culture, western 

cultures are imitated. Desi culture is imposed on it, thinking 

that this is good. But desi folk culture, civil culture is also 

influenced by folk culture. But it takes a different form by 

incorporating that folk culture.5  

Eg: Movie songs develop folk rhythms and become different 

creations. 

Even though our literature is influenced by folk literature, 

it developed into polite literature after taking the form of 

letters. It is seen that Ka¯ has moved on acquiring his own 

change. There is no pure desi culture but the culture that is 

closest to our life is called desi culture. Or accept it. Our own 

different bases in these cultures have acquired their own 

dimension and have been asserting their values and ideals 

even today as an integral part of the society. 

3. Conclusion 

Thus civilized and indigenous cultures are embedded in 

our daily life, they are manifested in different ways of life, 

cultural style, tradition, manners and other situations in rural 

and urban areas, but they have acquired their value and 

importance even in today's context as cultural and literary 

elements and have gained their own scope and breadth as 

literature. It can be said that 
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